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2 Inbetriebnahme

2.1 Erstinbetriebnahme
Bitte achten Sie auf Entfernung von event. 
Verpackungsmaterial, Schutzfolien, ect. Bevor Sie 
das Gerät anschließen und einschalten, 
vergewissern Sie sich, dass wichtige 
Sicherheitshinweise (Abschnitt 4) erfüllt werden. 
Den Zuleitungsnetzstecker, z. B. CEE oder 
Perilexstecker, sollten Sie durch einen
Elektroinstallateur installieren lassen. 

Achtung: Es befindet sich an der Unterseite des 
abgeschwenkten Schaltkastens innenseitig an der 
Halteleiste eine Potentialausgleichsschraube, die 
bei ortsfesten Betrieb mit einem  
Potentialausgleichsleiter verbunden werden muß.

2.1.1 Funktion der Drehschalter

E1 E2 E3 E4

D
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2. Start-up

2.1 First start-up
Care is to be taken that all possible packaging 
remains, protection foils etc. are taken off. Make sure 
that important safety measures (chapter 4) have 
been considered, before connecting and starting the 
grill.
The feed line power supply plug, for ex. CEE plug or 
Perilex plug should be installed by an electrician.

Attention: On the bottom side of the released switch 
housing you can find inside of the retaining strip a 
potential equalizing screw, which must be connected 
during stationary operation with a potential equalizing 
conductor.

2.1.1 

E1 E2 E3 E4

2 Puesta en funcionamiento

2.1 Primera puesta en funcionamiento
Quite el material de embalaje, las láminas de 
protección, etc., antes de conectar y poner en 
funcionamiento el aparato. Asegúrese de que se 
cumplan las importantes advertenci as de seguridad 
(capítulo 4). La clavija de la red de alimentación, 
p.ej., CEE o Perilex debe ser instalada por un 
electricista autorizado.

Atención: En el lado inferior de la caja de 
distribución abatida, en la cara interior del listón de 
sujeción se halla un tornillo compensador del 
potencial que, en el servicio estacionario, tiene que 
conectarse con un conductor compensador del 
potencial.

2.1.1 

E1 E2 E3 E4

E

2 Mode d'emploi 
 
2.1  

N'installez l'appareil que sous une hotte aspirante et 
sur une surface fixe, stable et plane en acier 
inoxydable repliée sur tous les côtés, soudée de 
manière à ce qu'elle soit étanche à la graisse. 
L'installation de l'appareil ne droit être effectuée que 
sur des murs ininflammables (par exemple 
des murs carrelés) ou sur des surfaces 
ininflammables. Les surfaces en bois ou en matière 
plastique sont interdites. Lorsqu'il fonctionne, 
l'appareil doit être équipé d'une cuve pour la graisse 
et doit être en permanence sous surveillance. 

2.1.1 

E1 E2 E3 E4
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2 Ëåéôïõñãßá
2.1 Ðñþôç èÝóç óå ëåéôïõñãßá

Ðáñáêáëïýìå, âåâáéùèåßôå ðùò Ý÷åôå áðïìáêñýíåé 
ïðïéïäÞðïôå õëéêü óõóêåõáóßáò, ðñïóôáôåõôéêÜ 
öýëëá, ê.ô.ë. Ðñéí ôçí ôïðïèÝôçóç êáé èÝóç ôçò 
óõóêåõÞò óå ëåéôïõñãßá, âåâáéùèåßôå üôé ôçñïýíôáé 
óçìáíôéêÜ óôïé÷åßá áóöÜëåéáò (ÐáñÜãñáöïò 4). Ç 
ðñßæá ôñïöïäïóßáò ôïõ çëåêôñéêïý äéêôýïõ, ð.÷. 
ôýðïõ CEE Þ Perilex , èá ðñÝðåé íá ôïðïèåôåßôáé 
áðü êÜðïéïí åéäéêü çëåêôñïëüãï.

Ðñïóï÷Þ: ÊÜôù áðü ôï ìåôáôïðéóìÝíï êïõôß ôùí 
äéáêïðôþí, óôçí åóùôåñéêÞ ðëåõñÜ ôïõ óôçñéêôéêïý 
Üîïíá, õðÜñ÷åé ìßá âßäá åîßóùóçò çëåêôñéêïý 
äõíáìéêïý, ç ïðïßá óå ðåñßðôùóç óôáôéêÞò 
ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò èá ðñÝðåé íá óõíäÝåôáé ìå 
Ýíáí áãùãü ãéá ôçí åîßóùóç çëåêôñéêïý äõíáìéêïý.

2.1.1

E1 E2 E3 E4

2. Avviamento
2.1 Primo avviamento

Vi preghiamo di accertarvi che qualsiasi strato di 
protezione o eventuale residuo d’imballaggio sia tolto 
dall’apparecchio prima dell’accensione.Vi preghiamo 
ugualmente di verificare se tutte le misure di 
sicurezza (sezione 4) siano messe in atto.

Attenzione! Sul pannello elettrico in basso, si trova 
una vite di compensazione del potenziale, che deve 
essere collegata con un conduttore di 
compensazione del potenziale, qualora l’apparecchio 
sia installato in posizione permanente.

2.1.1

E1 E2 E3 E4

2 Ýþletme  
2.1 Ýlk iºletme

Lütfen, olasý koruma folyelerinin ve ambalaj 
kalýntýlarýnýn cihazdan giderilmesine dikkat ediniz.
Bu cihazýn baþýnda, yalnýzca kullaným ve kurma 
talimatnamesi kendilerine anlatýlmýþ kiþiler çalýþabilir. 
Cihaz çalýþýr vaziyette iken, kesinlikle kontrol
altýnda olmalýdýr. Bu önemli güvenlik önlemlerinin 
(Bölüm 4) bir araya geldiðinden emin olun cihazý ve 
anahtar baðlayýn. Besleme hattýnýn CEE veya 
Perilex-Fiº ile, bir elektrikçi tarafýndan yüklemesi 
gerekir. 

Dikkat: 

E1 E2 E3 E4

Yerinden indirilmiþ þalter kutusunun alt iç 
tarafýndaki pervazda, cihazýn sabit yerde iþletilmesi 
halinde bir potansiyel dengeleme teline baðlanmasý 
gereken bir potansiyel dengeleme vidasý bulunur.

2.1.1
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Stellung 2,5 stark grillen {der untere und mittlere 
Heizkörper brennen voll 
(Rotfärbung) 
der obere Heizkörper ist aus}

Stellung 3,0 stark grillen {alle Heizkörper 
brennen voll (Rotfärbung)}

Besondere Anmerkungen 
zum Typ E1 und E4 400/230 V 2/N/PE

Der obere Schalter arbeitet wie folgt:
Stellung 0 Gerät aus
Stellung 0,5-3,0 der obere Heizkörper brennt voll 

(Rotfärbung).

Der untere Schalter arbeitet in den 
Schalterstellungen wie oben aufgeführt bei E2
und E3.

Anmerkung: Durch die entsprechenden 
Schalterstellungen können auch kleine Gyros-
Fleischspieße wirtschaftlich gegrillt werden. Es 
besteht die Möglichkeit, durch Anbringen eines 
Grilltellers mit Spießen Schaschlik mit dem Gerät zu 
grillen.

Posición 2,0 Asar con poca potencia {la 
resistencia calefactora central 
funciona con plena potencia (color 
rojo), las resistencias calefactoras 
superior e inferior están apagadas}

Posición 2,5 Asar con plena potencia {las resistencias 
calefactoras inferior y central funcionan 
con plena potencia (color rojo), la 
resistencia calefactora superior está 
apagada}

Posición 3,0 Asar con plena potencia {todas las 
resistencias calefactoras funcionan con 
plena potencia (color rojo)} 

Advertencias especiales sobre el modelo E1 & E4 
400/230 V 2 /N/PE 
El interruptor superior trabaja como sigue:

Posición 0 Aparato apagado 
Posición 0,5-3,0La resisistencia calefactora 

superior funciona a plena potencia
(color rojo).

El interruptor inferior trabaja con los interruptores en 
las posiciones tal y como se ha indicado arriba para 
E2 y E3.

Nota: Gracias a que se pueden regular las posiciones 
de los interruptores, se pueden asar rentablemente 
también pequeños pinchos de gyros. Debido a que es 
posible colo-car un plato para asar pinchos, pueden 
asarse también pinchos morunos con el aparato.

Position 2,0  rôtir faiblement {la résistance du milieu 
brûle à fond (couleur rouge), les 
résistances supérieure et inférieur sont 
éteints} 

Position 2,5  rôtir fortement {les résistance inférieure et 
du milieu brûlent fortement (couleur 
rouge), la résistance supérieure est 
éteint} 

Position 3,0  rôtir fortement {les deux résistances 
brûlent fortement (couleur rouge)} 

Remarque particulière pour le modèle E1 & E4 
400/230 V 2/N/PE 
L'interrupteur supérieur travaille de la manière 
suivante: 

Position 0  appareil hors service 
Position 0,5-3,0 la résistance supérieure brûle à fond 

(couleur rouge). 
L'interrupteur inférieur travaille dans les positions 
mentionnées ci-dessus pour E2 et E3. 

Remarque: En positionnant les interrupteurs de 
manière adéquate il est également possible de 
rôtir économiquement des petites broches de Gyros. 
En installant une assiette avec des broches il est 
possible de rôtir des brochettes garnies (Schaschlik).  

The switch on model E1 functions as follows:
Position 0 grill off.
Position 0,5 keep food warm (all heating elements 

glow weakly).
Position 1,0 keep food warm (both bottom heating 

elements glow weakly).
Position 1,5 grill lightly [the bottom heating element 

burns on high (red colour), the two top 
elements are off]

Position 2,0 grill lightly [the middle heating element 
burns on high (red colour), the two top 
elements are off]

Position 2,5 grill on high [the two bottom heating 
elements burn on high (red colour), the 
top element is off]

Position 3,0 grill on high [all heating elements burn on 
high (red colour)].

Special notes for model E1 & E4 400/230 V 2/N/PE:
The top switch functions as follows:

Position 0 grill off.
Position 0,5–3,0 the top element burns on high (red 

colour).
The bottom switch functions as shown for models E2 
and E3.

Note: with the given settings, even smaller quantities 
of gyros meat can be grilled economically.
It is also possible to install a grill platter with multiple 
skewers for grilling shashlik with this appliance.
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Ñýèìéóç 2,0 øÞóéìï óå ÷áìçëÞ Ýíôáóç {ôï ìåóáßï 
èåñìáíôéêü óþìá êáßåé óôç ìÝãéóôç
ñýèìéóç (êüêêéíï ÷ñþìá), ôï åðÜíù êáé 
ôï êÜôù åßíáé óâçóôÜ}

Ñýèìéóç 2,5 øÞóéìï óå äõíáôÞ Ýíôáóç {ôï êÜôù êáé ôï 
ìåóáßï èåñìáíôéêü óþìá êáßíå
óôç ìÝãéóôç ñýèìéóç (êüêêéíï ÷ñþìá), ôï 
åðÜíù óþìá åßíáé óâçóôü}

Ñýèìéóç 3,0 øÞóéìï óå ðïëý äõíáôÞ Ýíôáóç {üëá ôá 
èåñìáíôéêÜ óþìáôá êáßíå óôç ìÝãéóôç 
ñýèìéóç (êüêêéíï ÷ñþìá) }

Éäéáßôåñåò ðáôáôçñÞóåéò åðÜíù óôï ìïíôÝëï 
E1 & E4 400/230 V 2/N/PE

Ï åðÜíù äéáêüðôçò ëåéôïõñãåß êáôÜ ôïí áêüëïõèï 
ôñüðï:

Ñýèìéóç 0 Ìç÷Üíçìá åêôüò ëåéôïõñãßáò
Ñýèìéóç 0,5-3,0 ôï åðÜíù èåñìáíôéêü óþìá êáßåé óôç 

ìÝãéóôç ñýèìéóç (êüêêéíï ÷ñþìá).
Ï êÜôù äéáêüðôçò ëåéôïõñãåß óôéò ñõèìéóôéêÝò èÝóåéò 
üðùò ðåñéãñÜöçêáí ðáñáðÜíù ãéá ôá
ìïíôÝëá Å2 êáé Å3.

ÐáñáôÞñçóç: ÌÝóù ôùí êáôÜëëçëùí ñõèìßóåùí 
ôùí äéáêïðôþí ìðïñïýí íá øçèïýí ïéêïíïìéêÜ óôï 
ãêñéë áêüìç êáé ìéêñÜ óïõâëÜêéá. Åðßóçò, ç 
ðñïóáñìïãÞ ìéáò ðéáôÝëáò ãéá ãêñéë, óáò 
ðñïóöÝñåé ôç äõíáôüôçôá íá øÞóåôå ìå ôï 
ìç÷Üíçìá óïõâëÜêéá óáóëßê.

posizione 2,0 arrostire leggermente (il bruciatore di 
mezzo brucia al massimo
(diventa rosso) i bruciatori inferiore e 
superiore sono spenti)

posizione 2,5 arrostire fortemente (il bruciatore inferiore 
e quello di mezzo bruciano al massimo 
(diventa rosso), il bruciatore superiore e
spento)

posizione 3,0 arrostire fortemente (tutti i bruciatori 
bruciano al masimo
(diventano rossi entrambi))

Annotazione particolare per il modello E1 & E4 
400/230V 2/N/PE
L’interruttore superiore funziona nella seguente 
maniera:

posizione 0 apparecchio spento
posizione 0,5-3,0 il bruciatore brucia al massimo 

(diventa rosso)

L’interruttore inferiore funziona nelle posizioni 
indicate sopra per i modelli E2 e E3.

Nota Bene: Utilizzando le posizioni degli interuttori in 
maniera adeguata, è possibile arrostire 
economicamente anche porzioni di carne più piccole. 
È anche possibile installare sul Vostro gyros un 
accessorio per la cottura di spiedini.

Durum 2,5 konumunda kuvvetli piºirme (ortadaki ve 
alttaki radyan tam yanmakta (kýrmýzý), 
üstteki kapalý)

Durum 3,0 konumunda kuvvetli piºirme (bütün 
radyanlar tam yanmakta (kýrmýzý))

E1 ve E4 400/230 V 2/N/PE modeline iliºkin özel 
bilgiler
Üst ºalter aºaðýdaki ºekilde çalýþýr:

Durum 0 konumunda cihaz kapalý
Durum 0,5-3,0 konumunda üstteki radyan tam yanmakta 

(kýrmýzý).

Alt ºalter, E2 ve E3 modellerindeki gibi çalýþýr.

Not: Bu ºalter ayarlar sayesinde, küçük döner ileri de 
ekonomik ºekilde piºirilebilir. Ayrýca, ýzgara tabaðý 
takarak ºiº kebap da piºirilebilir.
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3  Technische Daten
3.1 Typenbeschreibung

Gehäuse, Rohrrahmen, Schiebemuffen, Motorgehäuse, 
Spieß, Fettwanne sowie Handkreuz aus rostfreiem 
Edelstahl. Modell

E1 
Stellfläche (B x T) 450 x 500 mm
Gerätehöhe ohne Motor  740 mm
Gerätehöhe mit Motor   790 mm
Gewicht ohne Zubehör 29 kg
Gewicht mit Zubehör 35 kg
Werkstoff            rostfreier Edelstahl
max. Fleischgewicht 15 kg
max. Fleischhöhe   340 mm

E2
Stellfläche (B x T) 450 x 500 mm
Gerätehöhe ohne Motor  865 mm
Gerätehöhe mit Motor   915 mm
Gewicht ohne Zubehör 32 kg
Gewicht mit Zubehör 38,5 kg
Werkstoff            rostfreier Edelstahl
max. Fleischgewicht 30 kg
max. Fleischhöhe   460 mm

3  Características técnicas
3.1 Descripción de los modelos

Caja, bastidor tubular, manguitos corredizos, cárter del 
motor, asador, bandeja para la grasa, así como palanca 
cruciforme de acero fino inoxidable. Modelo

E1 
Espacio necesario (An. x Al.) 450 x 500 mm
Altura del aparato sin motor   740 mm
Altura de trabajo con motor   790 mm
Peso sin accesorios 29 kg
Peso con accesorios 35 kg
Material         Acero fino inoxidable
Peso máx. de la carne aprox. 15 kg
Altura máx. de la carne   340 mm

E2
Espacio necesario (An. x Al.) 450 x 500 mm
Altura del aparato sin motor  865 mm
Altura de trabajo con motor   915 mm
Peso sin accesorios 32 kg
Peso con accesorios 38,5 kg
Material         Acero fino inoxidable
Peso máx. de la carne aprox. 30 kg
Altura máx. de la carne   460 mm

3  Spécifications techniques 
3.1 

Le boîtier, le chàssis tubulaire, les pinces-poussoirs, le 
boîtier du moteur, le plateau, la broche, la cuve pour la 
graisse et le croisillon sont en acier inoxydable. 

Modéle
E1 

Surface (L x H) 450 x 500 mm
Hauteur, moteur exclus  740 mm
Hauteur, moteur inclus   790 mm
Quantité maximale de viande 15 kg
Hauteur maximale de viande   340 mm

E2
Surface (L x H) 450 x 500 mm
Hauteur, moteur exclus  865 mm
Hauteur, moteur inclus   915 mm
Quantité maximale de viande 30 kg
Hauteur maximale de viande   460 mm

3. Technical data
3.1 Description of the different types

Housing, tubular frame, sliding sleeves, motor housing, 
platter, skewer, grease pan and cross handle are made 
of stainless steel. Model E1 

Supporting surface (WxH) 450 x 500 mm
Appliance height w/o motor  740 mm
Operating height w/motor   790 mm
Weight w/o accessories 29 kg
Weight w/ accessories 35 kg
Material            stainless steel
Max. weight of meat 15 kg
Max. height of meat   340 mm

E2
Supporting surface (WxH) 450 x 500 mm
Appliance height w/o motor  865 mm
Operating height w/motor    915 mm
Weight w/o accessories 32 kg
Weight w/ accessories 38,5 kg
Material            stainless steel
Max. weight of meat 30 kg
Max. height of meat   460 mm
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3  Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
3.1 ÐåñéãñáöÞ ôýðùí

ÈÜëáìïò, ðëáßóéï ìåôáëëéêþí óùëÞíùí, óõñüìåíá 
óõíäåôéêÜ ìáíßêéá, èÜëáìïò êéíçôÞñá, óïýâëá, ôáøÜêé 
ãéá ôç óõãêÝíôñùóç ôïõ ëßðïõò êáèþò êáé óôáõñïåéäÞò 
ëáâÞ áðü áíïîåßäùôï áôóÜëé.  ÌïíôÝëï

 
ÅðéöÜíåéá ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç E1
ôçò óõóêåõÞò (ÐxÕ) 450 x 500 mm
¾øïò óõóêåõÞò ÷ùñßò êéíçôÞñá  740 mm
¾øïò óõóêåõÞò ìå êéíçôÞñá   790 mm
ÂÜñïò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá 29 kg
ÂÜñïò ìå åîáñôÞìáôá 35 kg
ìÝãéóôï âÜñïò êñÝáôïò 15 kg
ÌÝãéóôï ýøïò êñÝáôïò   340 mm

ÅðéöÜíåéá ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç E2
ôçò óõóêåõÞò (ÐxÕ) 450 x 500 mm
¾øïò óõóêåõÞò ÷ùñßò êéíçôÞñá  865 mm
¾øïò óõóêåõÞò ìå êéíçôÞñá   915 mm
ÂÜñïò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá 32 kg
ÂÜñïò ìå åîáñôÞìáôá 38,5 kg
ìÝãéóôï âÜñïò êñÝáôïò 30 kg
ÌÝãéóôï ýøïò êñÝáôïò   460 mm

3  Descrizione dei vari modelli
custodia di acciaio inossidabile, telaio tubulare, 
manicotti scorrevoli, custodia del motore, spiedo, piatto 
raccogli grasso e volante a crociera di acciaio 
inossidabile. Modello

E1 
Superficie (larghezza x profondità) 450 x 500 mm
Altezza dell’apparecchio senza motore  740 mm
Altezza del piano di lavoro con motore  790 mm
Peso senza accessorio 29 kg
Peso con accessorio 35 kg
Materiale           acciaio inossidabile
Peso massimo della carne 15 kg
Altezza massima della carne   340 mm

E2
Superficie (larghezza x profondità) 450 x 500 mm
Altezza dell’apparecchio senza motore  865 mm
Altezza del piano di lavoro con motore  915 mm
Peso senza accessorio 32 kg
Peso con accessorio 38,5 kg
Materiale           acciaio inossidabile
Peso massimo della carne 30 kg
Altezza massima della carne   460 mm

3 Teknik bilgiler
3.1 Modellerin açýklamasý

Gövde, çerçeve boru, sürgülü kovanlar, motor gövdesi, 
ºiº, yað küveti ve çevirme kolu paslanmaz kýymetli 
çelikten yapýlmýþtýr. Modell

E1 
Kurulu halde ölçüleri (Eni x Yüksekliði) 450 x 500 mm
Cihazýn yüksekliði (motorsuz)  740 mm
Cihazýn yüksekliði (motorlu)   790 mm
Aðýrlýðý (aksesuarsýz) 29 kg
Aðýrlýðý (aksesuarlý) 35 kg
Azamî et aðýrlýðý 15 kg
Azamî et yüksekliði   340 mm

E2
Kurulu halde ölçüleri (Eni x Yüksekliði) 450 x 500 mm
Cihazýn yüksekliði (motorsuz)  865 mm
Cihazýn yüksekliði (motorlu)   915 mm
Aðýrlýðý (aksesuarsýz) 32 kg
Aðýrlýðý (aksesuarlý) 38,5 kg
Azamî et aðýrlýðý 30 kg
Azamî et yüksekliði   460 mm
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3  Technische Daten
3.1 Typenbeschreibung

Gehäuse, Rohrrahmen, Schiebemuffen, Motorgehäuse, 
Spieß, Fettwanne sowie Handkreuz aus rostfreiem 
Edelstahl. Modell

E3
Stellfläche (B x T) 450 x 500 mm
Gerätehöhe ohne Motor  1065 mm
Gerätehöhe mit Motor   1115 mm
Gewicht ohne Zubehör 40 kg
Gewicht mit Zubehör 47 kg
Werkstoff            rostfreier Edelstahl
max. Fleischgewicht 50 kg
max. Fleischhöhe   700 mm

E4
Stellfläche (B x T) 495 x 600 mm
Gerätehöhe ohne Motor  1200 mm
Gerätehöhe mit Motor   1290 mm
Gewicht ohne Zubehör .. kg
Gewicht mit Zubehör .. kg
Werkstoff            rostfreier Edelstahl
max. Fleischgewicht 80 kg
max. Fleischhöhe   820 mm

3  Características técnicas
3.1 Descripción de los modelos

Caja, bastidor tubular, manguitos corredizos, cárter del 
motor, asador, bandeja para la grasa, así como palanca 
cruciforme de acero fino inoxidable. Modelo

E3
Espacio necesario (An. x Al.) 450 x 500 mm
Altura del aparato sin motor  1065 mm
Altura de trabajo con motor   1115 mm
Peso sin accesorios 40 kg
Peso con accesorios 47 kg
Material         Acero fino inoxidable
Peso máx. de la carne aprox. 50 kg
Altura máx. de la carne   700 mm

E4
Espacio necesario (An. x Al.) 495 x 600 mm
Altura del aparato sin motor  1200 mm
Altura de trabajo con motor   1290 mm
Peso sin accesorios .. kg
Peso con accesorios .. kg
Material         Acero fino inoxidable
Peso máx. de la carne aprox. 80 kg
Altura máx. de la carne   820 mm

3  Spécifications techniques 
3.1 

Le boîtier, le chàssis tubulaire, les pinces-poussoirs, le 
boîtier du moteur, le plateau, la broche, la cuve pour la 
graisse et le croisillon sont en acier inoxydable. 

Modéle

E3
Surface (L x H) 450 x 500 mm
Hauteur, moteur exclus  1065 mm
Hauteur, moteur inclus   1115 mm
Quantité maximale de viande 50 kg
Hauteur maximale de viande   700 mm

E4
Surface (L x H) 495 x 600 mm
Hauteur, moteur exclus  1200 mm
Hauteur, moteur inclus   1290 mm
Quantité maximale de viande 80 kg
Hauteur maximale de viande   820 mm

3. Technical data
3.1 Description of the different types

Housing, tubular frame, sliding sleeves, motor housing, 
platter, skewer, grease pan and cross handle are made 
of stainless steel.

    Model
E3

Supporting surface (WxH) 450 x 500 mm
Appliance height w/o motor  1065 mm
Operating height w/motor   1115 mm
Weight w/o accessories 40 kg
Weight w/ accessories 47 kg
Material            stainless steel
Max. weight of meat 50 kg
Max. height of meat   700 mm

E4
Supporting surface (WxH) 495 x 600 mm
Appliance height w/o motor  1200 mm
Operating height w/motor   1290 mm
Weight w/o accessories .. kg
Weight w/ accessories .. kg
Material            stainless steel
Max. weight of meat 80 kg
Max. height of meat   820 mm
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3  Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá
3.1 ÐåñéãñáöÞ ôýðùí

ÈÜëáìïò, ðëáßóéï ìåôáëëéêþí óùëÞíùí, óõñüìåíá 
óõíäåôéêÜ ìáíßêéá, èÜëáìïò êéíçôÞñá, óïýâëá, ôáøÜêé 
ãéá ôç óõãêÝíôñùóç ôïõ ëßðïõò êáèþò êáé óôáõñïåéäÞò 
ëáâÞ áðü áíïîåßäùôï áôóÜëé.  ÌïíôÝëï

 

ÅðéöÜíåéá ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç E3
ôçò óõóêåõÞò (ÐxÕ) 450 x 500 mm
¾øïò óõóêåõÞò ÷ùñßò êéíçôÞñá  1065 mm
¾øïò óõóêåõÞò ìå êéíçôÞñá   1115 mm
ÂÜñïò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá 40 kg
ÂÜñïò ìå åîáñôÞìáôá 47 kg
ìÝãéóôï âÜñïò êñÝáôïò  50 kg
ÌÝãéóôï ýøïò êñÝáôïò   700 mm
Õëéêü             áíïîåßäùôï áôóÜëé

ÅðéöÜíåéá ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç E4
ôçò óõóêåõÞò (ÐxÕ) 495 x 600 mm
¾øïò óõóêåõÞò ÷ùñßò êéíçôÞñá  1200 mm
¾øïò óõóêåõÞò ìå êéíçôÞñá   1290 mm
ÂÜñïò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá .. kg
ÂÜñïò ìå åîáñôÞìáôá .. kg
ìÝãéóôï âÜñïò êñÝáôïò  80 kg
ÌÝãéóôï ýøïò êñÝáôïò   820 mm
Õëéêü             áíïîåßäùôï áôóÜëé

3  Descrizione dei vari modelli
custodia di acciaio inossidabile, telaio tubulare, 
manicotti scorrevoli, custodia del motore, spiedo, piatto 
raccogli grasso e volante a crociera di acciaio 
inossidabile. Modello

E3
Superficie (larghezza x profondità) 450 x 500 mm
Altezza dell’apparecchio senza motore  1065 mm
Altezza del piano di lavoro con motore  1115 mm
Peso senza accessorio 40 kg
Peso con accessorio 47 kg
Materiale           acciaio inossidabile
Peso massimo della carne 50 kg
Altezza massima della carne   700 mm

E4
Superficie (larghezza x profondità) 495 x 600 mm
Altezza dell’apparecchio senza motore  1200 mm
Altezza del piano di lavoro con motore  1290 mm
Peso senza accessorio .. kg
Peso con accessorio .. kg
Materiale           acciaio inossidabile
Peso massimo della carne 80 kg
Altezza massima della carne   820 mm

3 Teknik bilgiler
3.1 Modellerin açýklamasý

Gövde, çerçeve boru, sürgülü kovanlar, motor gövdesi, 
ºiº, yað küveti ve çevirme kolu paslanmaz kýymetli 
çelikten yapýlmýþtýr. Modell

 E3
Kurulu halde ölçüleri (Eni x Yüksekliði) 450 x 500 mm
Cihazýn yüksekliði (motorsuz)  1065 mm
Cihazýn yüksekliði (motorlu)   1115 mm
Aðýrlýðý (aksesuarsýz) 40 kg
Aðýrlýðý (aksesuarlý) 47 kg
Azamî et aðýrlýðý 50 kg
Azamî et yüksekliði   700 mm

Malzeme   Paslanmaz kýymetli çelik

 E4
Kurulu halde ölçüleri (Eni x Yüksekliði) 495 x 600 mm
Cihazýn yüksekliði (motorsuz)  1200 mm
Cihazýn yüksekliði (motorlu)   1290 mm
Aðýrlýðý (aksesuarsýz) .. kg
Aðýrlýðý (aksesuarlý) .. kg
Azamî et aðýrlýðý 80 kg
Azamî et yüksekliði   820 mm

Malzeme   Paslanmaz kýymetli çelik
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3.2 Elektrischer Geräteanschluß
Anschlußwerte bei Einbau von 1,3 kW Heizkörpern:

Typ E3-N E2-N E1-N
Netzspannung      380-400/230V 230V 

3/N/PE 2/N/PE 1/N/PE
Nennfrequenz          ~ 50-60 Hz
Nennleistung 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Nennstrom 11,3 A 11,3 A 17,0 A

Anschlußwerte bei Einbau von 1,5 kW Heizkörpern:

Typ E3-S E2-S E1-S E4-S
Netzspannung               380-400/230V 

3/N/PE 2/N/PE 2/N/PE 3/N/PE 
Nennfrequenz               ~ 50-60 Hz
Nennleistung 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
Nennstrom 13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A

Schutzart IPX4 IPX4 IPX4 IPX3

D

GB

3.2 Electrical connections
Connection values for installation of 1,3 kW heating 
elements:

Model E3-N E2-N E1-N
Mains voltage         380-400/230V 230V 

3/N/PE 2/N/PE 1/N/PE
Nominal frequency     ~ 50-60 Hz
Nominal capacity 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Nominal current 11,3 A 11,3 A 17,0 A

Connection values for installation of 1,5 kW heating 
elements:

Model E3-S E2-S E1-S E4-S
Mains voltage            380-400/230V  

3/N/PE 2/N/PE 2/N/PE 3/N/PE
Nominal frequency ~ 50-60 Hz
Nominal capacity 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
Nominal current 13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A

IPX4 IPX4 IPX4 IPX3

E

F

3.2 Conexión eléctrica del aparato
Consumo nominal de corriente al montar resistencias 
calefactoras de 1,3 kW

   Modelo E3-N E2-N E1-N
Tensión de red      380-400/230V 230V  

3/N/PE 2N/PE 1/N/P
Frecuencia nominal ~ 50-60 Hz   ~ 50-60 Hz   ~ 50-60 Hz
Potencia nominal 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Corriente nominal 11,3 A 11,3 A 17,0 A

Consumo nominal de corriente al montar resistencias 
calefactoras de 1,5 kW

Modelo E3-S E2-S E1-S
Tensión de red            380-400/230V

3/N/PE 2 N/PE 2/N/PE
Frecuencia nominal ~ 50-60 Hz   ~ 50-60 Hz   ~ 50-60 Hz
Potencia nominal 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW
Corriente nominal 13,0 A 13,0 A 13,0 A

3.2 Connexion de l’appereil

Charges de connexion si on installe 
des résistances de 1,5 kW: 

Modéle E3-N E2-N E1-N
Tension secteur         380-400/230V 230V 

3/N/PE 2/N/PE 1/N/PE
Fréquence nominale    ~ 50-60 Hz
Puissance nominale 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Courant nominal 11,3 A 11,3 A 17,0 A

Charges de connexion si on installe 
des résistances de 1,5 kW: 

Modéle E3-S E2-S E1-S E4-S
Tension secteur            380-400/230V 

3/N/PE 2/N/PE 2/N/PE 3/N/PE
Fréquence nominale       ~ 50-60 Hz
Puissance nominale 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
Courant nominal 13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A

 IPX4 IPX4 IPX4 IPX3
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3.2 Collegamento ellettrico
Valori di collegamento per l’inserimento dei radiatori a 
tubi 1,3 kW :

   Modello E3-N E2-N E1-N
Tensione settore        380-400/230V 230 V 

3/N/PE 2N/PE 1/N/P
Frequenza nominale~ 50-60 Hz
Potenza nominale7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Corrente di impiego11,3 A 11,3 A 17,0 A

Valori di collegamento per l’inserimento dei radiatori a 
tubi 1,5 kW:

Modello E3-S E2-S E1-S E4-S
Tensione settore            380-400/230V 

3/N/PE 2 N/PE 2/N/PE 3/N/PE
Frequenza nominale ~ 50-60 Hz
Potenza nominale9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
Corrente di impiego13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A

IPX4 IPX4 IPX4 IPX3

3.2 ÇëåêôñéêÞ óýíäåóç ôçò óõóêåõÞò
ÔéìÝò çëåêôñéêÞò óýíäåóçò ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç 
èåñìáíôéêþí óùìÜôùí 1,3 kW:

ÌïíôÝëï E3-N E2-N E1-N
ÔÜóç äéêôýïõ     380-400/230V 230V 

3/N/PE 2/N/PE 1/N/PE
ÏíïìáóôéêÞ óõ÷íüôçôá ~ 50-60 Hz   ~ 50-60 
HzÏíïìáóôéêÞ éó÷ýò 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
ÏíïìáóôéêÞ Ýíôáóç 11,3 A 11,3 A 17,0 A 
çëåêôñéêïý ñåýìáôïò

ÔéìÝò çëåêôñéêÞò óýíäåóçò ãéá ôçí åãêáôÜóôáóç 
èåñìáíôéêþí óùìÜôùí 1,5 kW:

ÌïíôÝëï E3-S E2-S E1-S E4-S
ÔÜóç äéêôýïõ          380-400/230V 

3/N/PE 2/N/PE 2/N/PE 3/N/PE
ÏíïìáóôéêÞ óõ÷íüôçôá ~ 50-60 Hz
ÏíïìáóôéêÞ éó÷ýò 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
ÏíïìáóôéêÞ Ýíôáóç13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A
çëåêôñéêïý ñåýìáôïò

IPX4 IPX4 IPX4 IPX3

3.2 Elektrikli cihaz baðlama

1,3 kW'li radyanlarýn montajý için balantý deðerleri

Model E3-N E2-N E1-N
ªebeke gerilimi 400/230V 400/230V 230V 

3/N/PE 2/N/PE 1/N/PE
Nominal frekans    ~ 50-60 Hz
Nominal güç 7,8 kW 5,2 kW 3,9 kW
Nominal akým 11,3 A 11,3 A 17,0 A

1,5 kW'li radyanlarýn montajý için balant deðerleri 

Model E3-S E2-S E1-S E4-S
ªebeke gerilimi         400/230V 

3/N/PE 2/N/PE 2/N/PE 3/N/PE
Nominal frekans          ~ 50-60 Hz
Nominal güç 9,0 kW 6,0 kW 4,5 kW 10,5 kW
Nominal akým 13,0 A 13,0 A 13,0 A 13,0 A

IPX4 IPX4 IPX4 IPX3
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Geräteverdrahtungsplan Typ E4
Esquemas de cableado del aparato modelo E4
Schéma des câblages type E4
Wiring diagrams E4
Ó÷Ýäéá çëåêôñéêÞò êáëùäßùóçò ôùí óõóêåõþí ÌïíôÝëï E4
Cablaggio dell’apparecchio modello E4
E4 model için cihaz baðlama (kablaj) planý
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Schaltplan Typ E4
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